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gestellt an Indi viduen einer wenig reinlieben Gesellscbaftsclasse bei einer 
Temperatur von 29 bis 31 o Cels. in oft balbYerscblossenen, dumpfen Räumen 
verbunden sind. - Ehe wir von Shanghai scheiden, erhalten Sie noch ein 
zweites Scht·eiben. Ich bitte, den verehrten Mitgliedern df'r k .  k. geo
graphischen Gesellschaft die freundlichsten Grüsse zu bringen, und die 
Versicherung der Geflihle innige•· Vereht·ung zu genehuigen. 

Shanghai (China) 31. Juli und 2. August 18ä8. 
(Empfangen Wien den 1. October, W. Haidinger.) 

XVI. 

Das erste Jaht· der Et·dumsegclung S. �1. Ft·egatte Novara. 
Bericht an Herrn k. k, SecLionsratb W. Baillioger. 

Von Dr. Karl Scherzer. 

Am Bord S. M. Frl'gatte Novara, i n  See, 
Gaspar-Straits, 2o 43' S. B. 1 07o 49' öst. L. 
Geschrieben am 30. Apt·il 18ä8. Erhalten 
Wien am 14. Juli. 

Hochverehrtester Herr! Ich glaube den heutigen Tag, den Jahrestag 
der Abfahrt der Novara von Triest nicht würdiget• begehen zu können, 
als indem ich den vet·eht·ten Mitgliedern der k. k. geographischen Ge
sellschaft, welche diesem vatel'ländischen Unternehmen so edle Theilnahme, 
zuwenden, von meiner stillen Cabine aus Rechenschaft ablege, über die 
Art und Weise, wie ich dem Vertrauen, welches die Gnade Seiner kaiser.:. 

Iichen Hoheit des durchlauchtigsten Herrn Erzhet·zogs Fe r d i n a n  d M axi m i-
1 i a n  in mich setzte, nach meinen Kräften zu entsprechen bemüht war. 
Bei einen so gt·ossartigen, herrlichen Unternehmen, auf dessen Erfolge 
die Augen der ganzen gebildeten Welt gerichtet sind, erscheint es mir 
Pflicht jedes einzelnen dabei Betheiligten, von Zeit zu Zeit darüber Kunde 
zu geben, "wie er mit dem Pfunde gewuchert habe,"  das ein benei
denswerthes Geschick in seine Hände gelegt. Jedoch ist es nicht der 
Zweck dieser Blätter in die D e t a i I s eines jeden Aufenthaltes der 
Novaraexpeditiou einzugehen, vielmehr sollen im Nachfolgenden bloss die 
Resultate, welche an jedem einzelnen der besuchten Punkte von dem erge
benst Gefertigten gewonnen wurden, übersichtlich zusammen gestellt werden. 
Zugleich werde ich mir erlauben, ein Vet'Zeichniss tler hervorragendsten 
Persönlichkeiten, mit welchen die Reiseexpedition in Berührung kam, so 
wie der von mir für dieselbe erworbenen Büchet• und ethnographischen 
Gegenstände beizufügen. 

1. Gibraltar. ( 10 Tage Aufenthalt.) 
A. A n  A u f s ä t z e n  e i n g e s a n d t: Handelspolitische Notizen über Gibral

tar. mit Rücksiebt auf den Österreichischen Handel iui Mittelmeere. 
B. D e n  Z w e cken d e r  k a i s erl i c h en Exp e d i t i o n  i s t  bi e t• be

son d e r s  f öt· d er l i c h  g e w e s e n: M. J. F r e mhl y, Kanzler des k. k. österr. 
Consulats, Geolog und eifriger Sammler. 

2. Madeira. (10 Tage Aufenthalt.) 
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A. Aufsätze: 1. Handelspolitische Notizen über die Insel Madeira 
und Porto Santo. 

2. Ueber das erste Auftreten der Cholera in Madeira. (Für die k. k. Ge
sellschaft der Aerzte bestimmt.) 

B. D e n  Z w e c k e n  d e r  k a i s. Exp e d i t i o n  h a b e n  s i c h  be s o n d e r s  
d i e n s t l i c h  e r w i e s e n: 

1. Don Antonio Pedro de A z e v e d o, Major im Geniecorps, Geolog und 
Meteorolog , eifriger Forscher. 

2. Don Joa Maria M oi'ii z ,  Botaniker. 
3. Don Carlos B i  a n  c h i, k. k. österreichischer Consul. 
4. Richard S m  i t h, Hortikulturist. 
3. Ble de Janelro. (26 Tage Aufenthalt.) 
A. A uf s ä t z e: 1. Brasilien, in seiner Bedeutung fitr den deutschen 

Handel, die deutsche Industrie und die deutsche Emigration. 
2. Ueber den Gebrauch des aus der Dura Brasiliensi.� gewonnenen Milch

!aftes (Assacu), bei chronischen Hautübeln, und die Anwendung des Bisses der 
Klapperschlange gegen Elephantiasis Graecorum. (Für die k. k, Gesellschaft der 
Aerzte bestimmt.) 

3. Ueber das Südamerikanische Pfeilgift Curare. 
4. Wörterverzeichniss der Mozambique-Sprache. 
B. E rwo rb e n e  B ü c h e r, D r u c k s c h r i f t e n  u. s. w . 
1. A. Confederacao dos Tamoyos. Poema por Domingos Jose Gon'ilalves deM a g a  l h a  es. 

Rio de Janeiro 1856. (Auf Kosten des K a i s e r s  v o n  B r a s ili e n  in einer geringen Anzahl 
Yon Prachtexemplaren gedruckt, undvon S. M aj e s  tä t dem Gefertigten zum Geschenk gemacht)., 

2. Grammatico.do lingua geral dos Indios do Brazil, porJoao Joaquim d a  S i l v a  Gui
m a r a e s, Bahia 1851. 

3. Tratado descriptivo do Brazil em 1587, obra de Gabriel S o a r  e s  d e  S o u z  a, S.en
hor de p.ngenho da Bahia, nella residente dezesete annos, seu veroedor da camera etc. Edicao 
castegada pelo estudo e exame de muitos codices mannscriptos existentes no Brazil em Por
tugal, Hespanha e Fran'ila e accrescendada de alguns commentarios a obra por Francisco 
Adolpho de Va r n h a g e n. Rio de Janeiro 1851. 

4. Memoria sobre las minas da capitania de Minas Geraes, suos discripcoes ensaios e 
domicilio proprio, etc., escrito en 1801 pelo Dr. Jose Vie i r a  C o u t o. Rio Janeiro 1842. 

5. Intruccoes para. a commissao scientifica., encorregada. de explorar o interior de a.lgu
nas provincias do Brazil. Rio de Janeiro 1857. 

6. Le budget du Bresil, ou recherohes sur ces ressourues de cet Empire dans leurs rap
ports avec les interets europeens du commerce et de l'emigration, par Je comte Auguste V a n  
de r S t rat e n-P o n t h o z. Paris, 1854.3 vol 8°. 

7. Historia criminal do Governo Inglez, desde as premeras matanfil&B da Irlanda ate o 
envenenamento dos Chinas. PorElias R e g n a u l t. Rio de Janeiro 1842. 

8. Revista trimensal de historia e geographia o J ornal do Institute historico e geogra
phico Brazileiro Fundato no Rio de Janeiro debaixo da immediate proteccao de S. M. I. o 
SenhorD o m  P e d r o  II. Rio de Janeiro 1848. 4 vol. 

9. As Lusiadas, poema epico de Luiz de C a m o e n s. Rio de Janeiro 1866. 
10. Plutarco brasileiro por I. M. Pereira da S i l v a. Rio de Janeiro 1847. 2 vol. 
11. Colleccao de proverbios, adagios, rilaos, anexins, senten'ilas moraes e idiotismos da 

lingoa Portugueza por P. Perestrello da C a m e r a. Rio de Janeiro 1848. 
12. Luiz de Camoens,Drama en cinco Actos por L. A. B u r g  a i n. Rio de Janeiro 1845. 
13. Florilegio de Poesia Brazileira., ou ceolleccao dos mais notaveis composifiloes dos 

poetas Bra.zileiros Fa.lecidos contendo as biographias de muitos dellos. 3 vol Lisboa 1850. 
14. Folhinha do Sabio para o anno de 1857. 
15. Almanak administrative mercantil e industrial da Corte e provincia. do Rio de Ja-

neiro para o anno de 1857. 
' 

16. Eine complette Sammlung der neuesten Minisieria.l-Berichte über das brasilianische 
Kaiserthum vom Jahre 1856-57. 

17. Eine Anzahl älterer und neuest.er brasilianischer Volksgesänge und Melodien. 
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C. Um d i e Zw ec k e  d e r  k a i s. Exp e di t i o n  h.abe n  s i ch g a nz be
s o n d e r s  v e r di e n t  g ema c h t: 1. Hert• H. v. S o n n l e i t h n e r, k. k. öster
reichischer. Minister-Resident. 

2. Das k. k. östert•eichische General-Consul11t (Scb r ö d e r  et Co. durch 
i!e rrn L i e b i c h  gegenwärti g vertreten.) 

3. Don Manoel F e r r e i r a  Lag o s , Vice-Präsident lies historisch-geogra
phischen Institutes. Zoolog (besitzt eine g•·osse entimologische Sammlung) 

4. Dr. S c h ü ch de C a p11n e m a, Professor der Mineralogie an der Ma
rine-Schule, Mitglied des Institutes. 

ö. Manoel A r aujo d e  P o rh A l e gr e ,  Director des Museums der s chö
nen Künste. 

6. Dr. Franrisco de Paula C11ndid o, Leibarzt Seiner Majestät des Kai
sers von Brasilien, Professor an der medicinischen Schule, Anatom. 

7. Dr. Bento Maria d11 C o s t a und 
8. Dr • •  Tose T e ixe i r a  d e  S ouz a, Aerzte im Marine-Hospital von St. 

Isahella und der Jurujuba Bucht. 
· · 

9. Don lldefonso G om e z ,  At·zt, ausgezeichneter Botaniker (warmer 
Freund rle•· Fl'emden und nameutlich der Deutschen, hat gleichzeitig mit H u m
b o ld t in Paris gelebt.) 

10. Dr. Candido de A z e t·e d o  C o u t i n h o, Director der Milnze. (Durch 
die Bemühung en dieses gastlichen Mannes ist es mir gelungen eine complette 
Sammlung brasilianischer Gold-, Silber- und Kupfe1·münzen für das k. k. Münz
und Antikenkabinet in Tausch zu erhalten.) 

Noch dal'f ich die Namen zweiet· deutscher Landsleute nicht vergessen, die 
jeder in seiner Weise un d n11ch seinen Kräften unseren Mitgliedern der natur
wissenschaftliehen Commission ''Oll grösstem Nutzen gewesen und verdienen, 
dass ich in diesen Zeilen den verbindlichsten Dank für ihre Dienstgelalligkeiten 
ausspreche. 

Es ist Herr Kal'l W o g e  Apotheker, Eigenthümer der Phamacia Franceza
Allemäo , und Herr H. Lämm e r t, Buchhändler , seit 26 Jahren in Rio etabli1·t, 
der sich um die Verbreitung nützlicher Kenntnisse unter der Volksklasse durch 
die Herausgabe billiger Schriften grosse Verdienste erworben. 

4. Capstadt. (24 Tage Aufenthalt.) 
A. A ufsät z e: 1. Die neuesten linguistischen Arbeiten der Capcolonie. 
2. Ueber einige Nutzpflanzen der Cap-Colonie mit Hinblick auf deren mög

liche Verpflanzung nach den Küsten lstriens und Dalmatiens. 
3. Wörterverzrichniss der l\lozmnbique-Spr11che, mit 2 Negern von Quili-

mani aufgenommen. 
· 

4. Ueber mehrere Heilstoll'e dr•· Hottentotten, Kaffern, die Pferdekrankhei t 
am Cap und ihre Verheerungen. 

ö. Die handelspolitischen Verhältnisse der Capcolonie mit Benützung der 
neuesten officiellen statistischen Daten. 

B. E r  w o  r b e n e Büche r ,  D r u ck s c h r i f t e n  u n d  a n d e r e  G e g e n
s t ä nde. 

1. English-kafir Dictionary cf the Zulu-kafir language By J. P err i n Pietermaritz· 
burg 1855. 

2. The kafir language, (history and grammar) by R. John W. Ap p l e y a r d. Kingwil
liamstown, 1850. 

3. A Zulu-kafir Dictionary, by Dohne, Capetown, 1857. 
4. A Grammar of the Namaqua Hottentot Janguage by the Rd Henry Tin d a ll, Wesleyan. 

Missionary, Capetown 1857. 
5. The Iangtlage of Mozambique. By Dr. W. T. Bleek, Lond. 1856. 
6. An outline of the Madagascar langua ge. Mauritius 1845. 
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7. A vocabulary of tqe dialect! of the South Western Auetralia, by Capt. George Gr e y, 
Governor of South Australia. London 18!1. 

8. Treatise ofDr. B l e e k, on the languages ofSouth Africa 1857. 
9. History of the Basutus of South Africa, Capetown 1857. 
10. The Malays of Capetown in South Africa, By J. Schofleid M a s  o n  1855 Manchester. 
11. Two lectures on the Native tribes of tbe Interior, By Rd. E. S a l o m o n. Cape-

town 1855. 
12. Die vier Evangelien in der Sprache der Sesutos. Capetown 1858. 
13. Die vier Evangelien in der Hotteutotten-Sprache. Capetown 1851. 
14. Des Pilgers Fort>.chritt (ThP. pilgrims progress) in der Sechuana-Sprache. 
15. Epistel Paulus an die Römer in der Carnataca-Sprache, gesprochen von den Ein-

gehornen der Küste von Malabar bis Mysore. 
16. Carnntaca Englische SprachlehrP.. Madras 1841. 
17 Die heilige Bibel in der Teluga-Sprache 1851. 
18. Druckschrift in der Tamil Sprache. (unbekannten Inhs.ltes). 
19. Druck�chrift im Hindostanischen, (unbekannten Inhaltes). 
20. GPschichte des alten Testamentes im SiamesischP.n. 
21. A vlew of China for pbilological purposP.s, containing a sketoh of Chinese Chrono 

logy, Geograpby eto. Macao 1817. 
22. ·2a. 24. Chinesische Druckschriften biblischen Inhaltes. 
25. On the languages of Soutbern and We�tern Africa. By Dr. W. J. B l e e k, Lond. 1855. 
26. ThP. Natal- kafirs. By Dr. Mo odie. 1857. 

· 

27. Specimen� of the Autbentio Records of the Colony of the Cape of Good Hope, rela
tive to the ab original tribes. By D. Mo o die. Capetown 1841. (Sehr werthvolles und iiusserst 
eeltenes Werk). 

28. Correspondence between D. Mo o d i e  and the Rd. J. Ph i lipp relative the Authen
tie records etc. Capetown 1841. 

29. Cape of Good Hope Blue book, 1855. 
30. Correspondence between H. E. Sir George G r e y etc. and H. M's. Principal seore

tary of State of tbe colonies, on the a:ffairs of the Cape Colony, Natal and adjacent Coan
tries. Capetown 1857. 

31. Treatise entered into by Governors of 'the Cape of Good Hope and other british 
Authorities with native chieftains and others beyond the border of the Colony betwe�n the 
year 1823 till l854. 

32. Titles and indcx to Ordinances 1825- 53 enacted by the Government of the Co
lony of Good Hope. Titles and Index to Acta of Parllament 1854-56. Capetown 1857. 

3 3. Report of Special Commissioner on tbe Granting and occupation of farms in tbe 
district of Victoria and Queenstown. Capetow. 1857. 

34. Report on public education. 1853-56. Capetown 1857. 
35. Abstract on population, returns of the Colony of the Cape of Good Hope. Cape-

town 1857. 
36. Banding rules and ordere of the legislative council of the Cape of Good Hope 1854. 
37. Reports of surveys conducted by civil Engeneers department. Capetown 1857. 
38. Report of the Surveyor Gen. Charles Bell Esq, on the Copper fields of little Nama

qualand. Capetown 1845. 
39. Report upon the Mineral and geological Structure of South Namaqualand and tbe 

adjoining mineral distriot. Capetown 1857. 

40. Sammlung sämmtlicher in den Jahren 1856-57 erschienenen offi.ciellen öffent-
lichen Acte und Erlässe in fliegenden Blättern. Capetown 1857. 

41. Three lectures on the Cape of Good Hope, By E. Wa t e r m e y e r. Capetown 1857. 
42. Five lectures on tbe Emigration of tbe Dutch Farmers. Capetown 1856. 
43. Cape Agriculture, in two lectures. Capetown 1857. 
<14. Notes on the horse sickness at the cape 9f Good Hope. Capetown, 1856. 
45. Soutb Central-Africa and its Explorers. Capetown 1856. 
46. Synopsis of the edible Fishes at the Cape. By D. L. Pap p e. Capetown 1853. 
47. Florae Capensis Medicae Prodromus. By D. L. P a p p e  1857. 
48. Silva capensis. By D. L. P a p p e. Capetown 1854. 
49. The Cape Monthly Magazine. Nr. 1-10 Jan. to Octob. 1857. 
50. Eastern Province Monthly Magazine Grahamstown, 1857. 
51. The Natal Journal. Pietermaritzburg 1857. 
52. TbeSouth-African Church Magazine 1857. 
53. Tbe South-A.frican Evangelical Mag azine Octob. 1857. 
54. Correspondence betwen the Conunittee of tbe South African Bible Society, relative 
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to the tranelation1, Printing and Circulation of the acrlpture in the native languagea of South 
Afrioa. Capetown 1857. 

55. Third Report of the Cape of Good Hope Sailor'a home. Capetown 1857. 
56. De Gereformeerde Kerk Bode in Zuid-Africa. 
67. Elpis, Algemeene Tijuschrift voor Zuid·Africa. Kaapst. 1857. 
58. South-Africa to 16° S. Lat. Map by H. Hall 1857. 
69. 1\Iiseions in South-Africa. Dublin 18-15. 
60. The 37th. Report of the Committee of the London Association in aid of the Missions 

of the United brethren. London 1855. 
. 

61. Naturhistorisr.he und medicinische Beobachtungen über Genadendal (Gnadenthal) 
in Südafrica von D. R. R o s e  r 1856. 

62. The Cape of Uood Hope Almanack 1857. 
63. Universal Exhibition, Cape Colony 1855. 
64. Lake Ngarni by Ch. J. A n d e r s  so n. London 1856. 
65. Sammlung der sämmtlichen in der Cap-Colonie gedruckten Tagblätter 1857. 
66. 67. 68. Gedichten. De kalifa. Gezelsohaps Liedern von S a u s s a  d e  Li m a. 
69. Poetry of the New Zealanders by Sir George G r e y. Wellington, New Zealand 1853. 
70. Maori-Mementos presented to Sir George G r e y  by the native people. Auck

land, 1851. 
71. Journal of an Overland-Expedition from Auckland to Taranaki in 1849-50, by 

Sir George G rey. Aur.kland 1851. 
72. Lettl•rij on the Nikohar islands. Adressed by the R. J. G. Hän s e l, (the only sur

viving missionary) to the R. C. L. La t r o b e. London 1812. 
73. Short Notlees on Mad�tgascar by Jarnes Cameron. Mauritius, 1854. 
Fe r n e r  a n  S äme r e i e n ,  von Myrica Oordifolia (Wa:chery Shruh) 

nebst einem Stückehen des aus den Ionern dieses Strauches genommenen 
Wachses. Von Holcus Caffrorum. Imphie.) Von Holt1us saccharatus {Chinese 
Sugar plant). Von Frtbricia laevigata (äusserst vorlheilhaft zum Anbau an 
der Küste , da dieser Strauch irn Sande sehr gut fortkommt und am Kap einer 
der Pionniere der mehrwählerischen Pflanzenarten ist. Von Hyaenanche Globosa 
(Wolfs hean) Heilmittel der Hottentotten. Von Osm.itopsis asteriscoides (Belli.�J. 
Von Leonotis Leonurus (w-ild dagger) von den Hottentotten zum Zwecke der' 
Berauschung geraucht. Von Eucalyptus diversifolia blue, gum tree). Erst seit 
wenigen Jahren in del" Cap-Colonie aus Australien eingeführt, und ganz vortreff-
lich daselbst gedeihend, . 

Mehrere Exemplare der Tsetse Fliege' (Glossina morsitans) vom Flusse 
Chobe in Südafrica, deren Biss bekanntlich dem Hornvieh und Pferden der Cola
nisten tödtlich wird, und oft furchtbare Verheerungen in gewissen Districten 
anrichtet. (Von Missionär Dr. Li v i n g s t o n e mitgebracht). 

1 Stück Snake root (Nasturtium), von den Buschmännern angeblich als 
Decoct gegen Schlangenbisse angewendet. 

1 Stück Fly-root (Präservativ) , gegen den Biss der Tsetse Fliege bei 
Pferden angewendet. 

Hyraceum (von Hyraz Capensis). 
1 Buschmannschädel vom Schlachtfeld genommen. Geschenk des Gouver

neurs Sir George G r e y. 
1 Gefass mit Früchten in Weingeist von Port Natal. 
Plastische Darstellung der 4 Haupt-Ra�en welche die Cap-Colonie bewoh

nen, aus Thon. Haare von Kaffern und Kafferweibern. Opferdüten vom Grabe 
eines malayischen Profeten in Sandvliet bei Capetown. 

C. Na m e n  d e r Män n e r , w e l ch e s i c h  u m  d i e  k a i s. E x p e d i t i on 
u n d  d i e  För d e r u n g  i h r e r  Zw e c k e  g r o s s e  V e r d ie n s t e  e r w o r b e n : 

Sir George GI' e y K. C. B. Gouverneur der Capcolonie seit 1845. F1·üher 
Gouverneur von Südaustralien und Neuseeland, beschäftigt sich vornehmlich mit 
philologischen Studien. 

Hon. Rawson W. R a  w s o  n, Colonialsecretär. 
T. M a c! ear, Directo1· der Sternwarte. 

w 
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A. W y le y  Geolog. 
L. La y a r d, Serretll.r des südafrikanischen Museums. 
Charles F a i r b r i d g e  Advocat. 
Sau) S a l  o rn o n, Parlarnentsrnitglied, Buchdruckereibesitzer. 
Dr . H. B i c k e r s  t e t h, Director des Spitals , verehrte dem Expeditions

arzt Herrn Dr. Schwarz ein sehr werthvolles Buschmann-Skelett fiir die kaiserl. 
Expedition und eine Anzahl schätzenswerther Druckschriften. 

Julius M o  s e n t b a I, österreichischer Consul. 
Dr. La i n g, Arzt und Sanitätsrath der verschiedenen öffentlichen Anstalten. 
Dr. L. P a p p e, Botaniker, bereicherte wesentlich die Sammlungen unse-

•·es Botanikers mit Exemplaren der Capflora. 
Dr. C. E. J ur i t z, Pharmaceut , dänischer Consul; verehrte der kaiserli

chen Expedition eine s ehr schön zusammengestellte Droguensarnrnlung der Dro
guen der Capcolonie. 

Williarn de S rn i d t, Central Road board Secretary; verehrte der kaisel'l. 
Expedition die eben angeflihrten Sämereien und versprach eine noch grösserc 
Anzahl davon nach Wien zu schicken, namentlich von jenen Pflanzen, welche 
sich zum Anbau dicht an der Meeresküste eignen und die immer mehr fortschrei
tende Ausdehnung des Sandes verhindern. 

Dr. W. H. J. B l e ek, Philolog, vorn Gouverneur Sit· George G r e y  zut· 
Ausarbeitung der von ihm vorbereiteten Arbeiten über die Sprachen Süd-Africa� 
gewonnen. 

In W o r c e s t e r (etwa 60 englische Meilen von der Capstadt) Rr. D. 
Es s e l i n ,  Missionär der rheinischen Brüder-Gemeinde , Hesse von Geburt� 
ungernein dienstgefallig und gastlich. 

I n  G n a d en t h ai (Genadendaal) District Caledon: Rd. Dr. K o l b i�g. 
Superintendent der dortigen rnährischen Brudergerneinde, Botaniker. 

Dr. R. R o s e r, Arzt, Geolog. 
ä. Inseln St. Pani und Amsterdam irn südindischen Ocean. (Aufenthalt 

18 Tage.) 
A. A u f s ä t z e: a) Geographisch-historische Skizze. Ein Besuch auf den 

Inseln_St. Paul und Amsterdam im indischen Ocean. Novernb. - Decernb. 1857. 
h. E r  w o  r h e n: Manuel des habitans de St. Dorningue, contenant llll 

pn)cis de I' histoire de cette isle depuis sa decouverte. Paris 1802. 
6. Insel Ceylon. (Aufenthalt 8 Tage.) 
A. A u f s ä t z e: 1. Ueber Mahawanso, den ältesten geschichtlichen Be�·icht 

über Ceylon, in 9175 Versen und in der Palisprache, und mehrere andere sin
g·alesische Manuscripte. 

2. Handelspolitische Notitzen über die Insel Ceylon mit Benützung det· 
neuesten officiellen statistischen Quellen. 

E r w o r b e n e B ü eh e r  u n d  G e g e n s t ä n d e: 
1. Prodromus faunae Zeylanicae, benig oontributions to the Zoology of Ceylon, by 

E. L. Kelaart. M.D., F.L.S. 1852. 
2. 'fhe Ceylan Almanach and annual Register for the year of our Lord. 1856 and 1857. 
3. The Sidath-Sangarawa. A. grammar of the Singhalese langnage Translated into 

Englieh with introductions, notes and Appendices by James de Alwis, Colombo 1852. 
4. Journal of the Ceylan Branch of the R. Asiatic Society for 1848, 50, 63. (unvoll

ständig). 
5. Journal of the Indian Archipela.go and Eastern =Asia , edited by J. R. Logan F. S. S. 

1849, 50, 51, 52, 1854. (unvollständig). 
6. Tamil Calenda.r 1849. 
7. Ceylon Miscellany. Colombo 1855. 
8. Coffea-pla.nting in Ceylon past and present. Colomb. 1855. 
9. An essay on the human mind. By the Rd. J. R. Mutteekistna Colonial Chaplain 

Colombo 1849. (Singhalese). 
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10. Colombo friend of need society, 2 1st. Report. Colombo 1853. 
11. Introductory report of the Natural history of the Pearl oyster of Ceylon. Trineo-

malee 1857 . 
12 . Report on the Tamblecam Pearl-oyster tishery 1857 . 
18. Ceylon Blue Book, 1846. 
14. Mahawanso in Pali, auf Talipot-Blättern ·nebst v i e r  andern Manuscripten auf 

Palmenblätter im Singalesisohen. 
15. George Turnour's englische Uebersetzung des Mahawanso in römischen Buchstaben 

mit dem nebenstehenden Original und einem einleitenden Versuch über Buddhistische Pali
Literatur. Colombo 1837 . 

16. Eine Anzahl singhalesisohe Manuscripte auf Palmenbllittern. 
17 . Exemplare von sämmtlich auf der Insel Ceylon erscheinenden Tagblätter und 

Monatsschriften. 
C. P e r  s ö n I i c h k e i t e n, w e I c h e d i e  w i s s e n s c h a f t  I i c h e n Z w e c k e 

der E x p e d i t i o n  z u  f ö r d e r n  b e mü h t w a r en: 
1. In P o i n t e  d e  G a l le: Herr H. S o n n e n k a l b, Hamburger Consul, hHt 

allen Mitgliedern der Expedition den herzlichsten zuvorkommendsten Empfang 
zu Theil werden lassen. 

2. In C o  I o m b o: Mr. David W i I s o n,  k. k. österreichischer Con-
sularagent. 

Mr. John S e l b y, Redactem· des Colombo Examiner. 
Dr. E. L. K e l a a r t, Geolog. 
Chal'les Peter L a  y a  r d, Gouvernement-Agent for the Western Province. 
Capit. G o  s s e t, Surveyor General, Ceylon. 
R. P. E. M i li a n i, Benedictiner, in der Mission St. Sebastian-Makun, 

auf dem Wege von Pointe de Galle nach Colombo. (Ich erlaube mir hier 
die Bemerkung beizufiigen, dass die erste grosse Sendung der Novara
expedition von Ceylon abgesendet wm·de, und zwar vom Hafen Pointe uc ·\ 
Galle, von wo :ms mn 6. März d. ,J. 31 Kisten natm·wissenschaft
lichen Inhaltes mit der Hamburger Brig Gustav und Et·nst, Capit. Peter 
H a n s e n  durch die Vermittlung des Herrn H. S o n n e nka l b  an das k. k. 
Generalconsulat in London zur Weiterbeförderung nach Tl'iest abgegan
gen sind, und wohl gegen den 6. Juli a. c. dort eintreffen dürften. Ich 
bemerke diess hauptsächlich darum, damit sich nicht vielleicht mit dieset· 
Sendung ein ähnlicher Fall et·eigne, wie mit den durch Het'l'n Dt·. Sc h w a r z  
abgesandten Kisten mit hö.chst werthvollen anatomischen Pt·äparaten, welche 
wie wir eben aus englischen Zeitungen in Singapore erfuhren, wegen 
mangelhafter Addressirung von Seite des Spediteurs vom Londoner Custom
ltouse zurückbehalten wurden). 

7 . .Madras. (Aufenthalt 10 Tage). 
a) A u f s ä t z e; Ein Besuch bei dem Monolith - Tempeln von Mohama

taipuram oder den sieben Pagoden. 
2. Bericht über die handelspolitischen Verhältnisse von Madras , mit 

Benützung der neuesten offiziellen Documente. 
b) Er w o r b e n e  B ü c h e r  u n d  G e g e n s t ä n d e: 
1. Report of the Madras Chamber of Commerce 1839, 40, 41, 45, 50, 54-1857 . 

2 .  Madras Almanack and general directory 1856 bis 1857 . 
3. Statement of Imports and Exports for 1857 and. 1858. Published by order of the 

Right Hon. Governor in oouncil. Madras 1857 ,  1858. 
4. The commercial products of the Madras preeidenoy as shewn by its exports and 

imports, their quantities and values for the 4 years 1852-1856 inclusive. Prepard from the 
Madras Oommercial Reports. Madras 1857 . 

5. Map of India 1857 . 
6. The Hindoo Pantheon, comprising the principal deitieB worshipped by the natives 

of British lndia; being a collection of colonred eketchee representing the Gode and Goddesses, 
accompanied by a aueeint hietory and description of the idols , reoognized in Siwa reli
gion. etc. By G. A. Rodriguez. Madras, 1845 (sehr selten). 
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7. The Religion of Viehnoo (Wisehnu). 'rhe history of the moatremakable tsveno f. 
the Avatrarso Incarnations of Vishnoo, the preserving power of India. By G. Rodriguez. A.e 
Madras 1 849 . · 

8. Selection's from the Records of the Madras Government. By G. Balfour. Madras 1857. 
9. Hindu-Manuskript auf Palmyra-Biiittern von Mabamalaipuram. 

1 0. Sämmtliche in Madras erscheinende TagbUtter und Wochenschriften in einzelnen 
Eumplaren, sowie eine Sammlung aller auf die Madras Exhibition vom Jahre 1857 sich 
beziehend!'n Dokumente. 

11. Photngraphi�n verschiedener Hindu-Pagoden. 
12 . Ein Wischnu Idol aus Holz geschnitzt, von Mahamalaipuram. 
C. P e r sö n l i c hke i t e n, w e l c h e n  d i e  ka i s e r l i c h e  E x p e d i t i o n  

z u  m e h r fa c h e m  D a nke v erp fli c h t e t  i s t: Lord H ar r i s  Gouverneur 
der Präsidentschaft Madras. 

J. A. M u r r a y, Secretär des Lord Harris. 
Htmbl. Waller E l l  i o t, Vicepräsident der Royal Asiatic Literary Society 

in Madras. 
Dr. E. G. B al f o u r, translator �o Government. 
Dr. A. H u n t e r  (eben nach Europa gere ist zur Herstellung sehw1· 

Gesundheit). 
Dr. H. F. C. CI e g h o r n, Professor of Botany and Materia medica. 
Dr. J. K e I I  i e, Arzt der sämmtli chen W ohlthätigkeits-Anstalten. 
Mr. J. J. F r a n k  I i  n, Secretary to the Marine board. 
Dr. Alexande1· L o r i  m e r, Secretary General to the Medical Board. 
Dr. M u d  g e, Director of the Leprahospital and Secretary to the Me-

dical College. Durch die Verwendung dieser beiden Herren gelang es dem 
Botaniker der Expedition, Hrn. Dr. S c h w a r z, ein Exemplar von Wights 
Icones florae Indicae orientalis zu erwerben, jenem Prachtwerke in 6 dick�n 
Quartbänden, welches trotz seines hohen Preises von 36 Pfund Sterling 
ausserordentlich selten geworden ist. 

8. Nikobarische Inseln. (Aufenthalt am Lande 18 Tage.) 
A. A u f s ä t z e  : 1. Die Eingebornen der Nikobaren. Ein Beitrag zur 

Ethnographie der Bewohner dieser lnselgruppe. 
2, Wörterverzeichniss von den auf Kar-Nikobar und der südlichen 

G r u p p e, sowie auf P u l o  P i n a n g  gesprochenen Sprachen. 
B. E r w o r b e n e  G e g e n s t ä n d e: 
1. Modell eines Canoes der Eingebornen von Kar-Nikobar. 

2 .  Ohrläppchen-Ornamente (Nang). 
3. Tabaksbüchsen von Bambusrohr (utang). 
4. Eine Pulverbüchse. 
5. Bogen und Pfeil (Iindraeng). 
6. Zimmerverzierung auf einer roh geschnitzten Cocosnuss. 
7. Schildpa (käp, was eigentlich Fisch heisst). 
8. Musikinstrument von Trincut (Dänang). 
9. Weinheber (sen6ja). 

10. Zwei Teufelsverscheucher. 
11. Flöte von Pulo Milu. 
12 . Geschnitzte Schlange (tulau) von Pulo Milu. 
13. Geschnitzte Schildböte von ebendaselbst. 
14. Flöte von Kar-Nikobar. 
15. Geschnitzte Figur , einen englischen Marinesoldaten vorstellend, aus Pulo-Mihi. 
16. Getrocknete , ausgedrückte Pandanus -Früchte (der Fruchtboden der Pandanne-

Früchte), welche von den Eingebornen anstatt kleiner Kehrbesen gebraucht werden. 
17. Aus Holz geschnitzter Dolch von Gross-Nikobar. 
1 8. Wassergefasse der Nikobaren (ausgehöhlte Kokosnüsse). 
19. Canoesegel aus Pandanusblättem von Gross ·Nikobar. 
20. Gefäss aus Bambusrohr, von Gross-Nikobar. 
21. Riemen (Ruder) der Eingebornen von Nankauri. 
211. Leiler aus Bambusrohr von Kar-Nikobar . 
23. Weibliche Figur, eine Eingeborne darstellend, aus Holz geschnitzt, von Gross-Nikobar. 
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Gleichzeitig habe ich auf der Nikobarischen Insel im Verein mit dem 
Expeditionsarzte, Herrn Dr. S c h w a r z, nach einem von demselben entwor
fenen Plane an 53 Eingebornen eine Anzahl von Körpermessungen (68 
an jedem einzelnen Individuum) vorgenommen, welche an den verschiede
nen, von der kaiserlichen Expedition berührten Punkten fortgesetzt, der Wissen
schaft ein bisher noch so wenig benütztes Mittel zu1· genauern Bestim
mung des Racenunterschiedes und Classificirung der verschiedenen Racen 
an die Hand gehen dürfte. Ein Memoir , welches ich hoffentlich schon 
in J.er nächsten Woche der k. k. geographischen Gesellschaft zu über
senden die Ehre haben werde, soll das bei diesen Messungen beobachtete 
System ausführlich belegen und jedes einzelne der genommenen Maasse 
wissenschaftlich begründen. Als Beleg zu diesen Messungen haben wir 
zu erwerben gesucht, Schädel der Eingehornen der Nikobarischen Inseln, 
Kopfhaar von jedem gemessenen Individuum. 

9. Singapore. (Aufenthalt in Folge der Choleraseuche nur 6 Tage). 
A. A n A u fs ä t z e n: Handelspolitische N otitzen über Singapore und 

Bemerkungen über den Einfluss des Opiumhandels auf die geistige, kör
perliche, sittliche Verkümmerung der ostasiatischen Völker. 

B. E r w o r b e n e  B ü c h e r, D r u c k s c h r i ft e n: 
1. Zwei siamesische Manuskripte unbekannten Inhaltes. 
2. A Vocabulary of the Englisch and Malay languages. 3 d  Edition Singapore 1 85 6. 

3 .  Das neue Testament im Malayischen. Singapore 1 857. 
4. Dasselbe mit römischen Buchstaben gedruckt. Singapore 1 853 . 
5 .  Taman-Pungatauan Bagie Kanak Kana (der Ga:tten des Wissens) 1848, 49, 52 mit 

römischen Buchstaben; in 22 Heften in monatlichen Lieferungen. 
6. Das LebenAbdallah-Munschi's, während mehr als 30 JahrenLehrer in Singapore, von 

ihm selbst geschrieben, nebst einer kurzen Geschichte der Malaccastrasse von der Zeit der 
ersten Ankunft der Portugiesen. bis auf unsere Tage. In Malayischen Buchstaben. 4° Singa
pore 1 850. 

7. Naturgeschichte, in Malayischen Buchstaben. 
8. Geographie , in Malayischen Buchstaben. 
9. Weltgeschichte, in Malayischen Buchstaben. 

1 0. Ueber Künste und Wissenschaften in Malayischen Buchstaben. 
1 1. Dahwa in Hikayat Binatang. (Populäre Naturgeschichte, in römischen Buchstaben.) 

Singapore 1846. 
12. Puji-Pujian, Malayische Hymnen, in römischen Buchstaben 1 855 , 

13 . Biblische Geschichte, in römischen Buchstaben 1 855 . 
1 4. Der Malayische Lehrer. 4 Hefte. 1 847 und 185 6, in Malayischen und Römischen 

Buchstaben. 
1 5 .  Des Pilgers Fortschritt. In Malayischen Buchstaben. 1 85 4. 
1 6. Geschichte Amins. Nach einer deutschen Erzählung, in römischen Buchstaben. Sin

gapore 1 853 . 
17. Das Betragen des Menschen. In Römischen Buchstaben 1 84 7. 
18. Natural Philosophy in Malay characters , Singapore :1848. (Die meisten dieser 

Schriften sind aus der Singapore Mission-Press hervorgegangen und mir durch den äusserst 
verdienstvollen Missionär Rd. M. Keasberry , der schon seit 22 Jahren in Singapore "im 
Weinberg des Herrn thä.tig ist" zum Geschenke gemacht worden.) 

19. Ein Bugis Kalender (Celebes). 
20. Karte des südöstlichen Theiles der Insel Celebes mit dem Bonigolf, und dem Jrack 

des britischen Schiffes Royalist. 
21 . Singapore and the Straits Settlements. By Th. Braddell Esq, Singapore. 1858. 

C. P e r  s ö n I i c h k e i t e n, w e I c h e s i c h i n S i n g a p o r e g e g e n d i e 
M i t g  I i  e d e r  d e r  w i s s e n s c h aft l i c h e n C o m m i s  s i o n  h e s  o n d  e r  s 
d i e n s t g e fä l l i g  e r w i e s e n: A. L o g a n, Redacteur der Singapore Free 
Press (Bruder des Herausgehers des "Journal of the Indian Archipelago" and 
Eastern Asia, Mr. J. R. Lo g a n, welcher nicht mehr in Singapore, sondern 
auf der Insel Pulo Pinang am Eingang der Malaccastrasse lebt, und seine 
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vortreffliche Vierteljahres-Schrift, welche jedoch wie hisher in Singapore 
gedruckt wird, von Pinang aus redigirt). 

R. B. P. Ke a s h e r r y, Missionary of the Protestant Malay Mission, 
Herausgeher der "Gouvernement Gazette". 

A. M. A i t k  e n, Advokat. 
Indem ich nun meine schwachen Leistungen im Laufe des eben vol

lendeten e r s t e n  Novara-Jahres, welche mein Thatendrang gerne v e r t a u s e n d
f a c h e n möchte - dem Wohlwollen und der nachsichtsvollen Güte 
der k. k. geographischen Gesellschaft empfehle, erlaube ich mir gleich
zeitig die Hoffnung auszusprechen, dass es mir auch in diesem Reisejahr 
gelingen werde, wenn mir GOTT Lehen und Gesundheit schenkt , des in 
mich gesetzten, so ehrenvollen Vertrauens nicht ganz unwürdig zu sein, 
und das Glück meiner Lage zum Vortheil für die Wissenschaft und zu 
Ehren meines geliebten Vaterlandes zu benützen. 

Genehmigen Sie, vielgeschätzter Herr, schliesslich noch die Versiche
rung meiner besonderen Hochachtung, mit welcher ich die Ehre habe zu sein 

Eurer Hochwohlgeboren 
treu ergebenster 

D1·. K a r] S c h e r z e r, mjp. 
N. S. Schliesslich finden Sie eine Zusammenstellung der von uns im 

Laufe des Ersten Jahres zurückgelegten Distanzen. 

Novara-Kalender 
vom 30. April185 7 bis 29. 4-pril inclusive 1858 . 

., bl) 

Stationen l! "' bl) "' 
r:ll 

Von Triest nach Gibralta.r 20 
Von Gibra.lta.r n. Madeira. (Funchal) 7 
Von Madeira (Funchal) nach Rio 

Janeiro 4 9  
Von Rio Janeiro nach Simonsbay 

(Co.p der guten Hoffnung) . 32 
Von Simonsbay nach der Insel St. 

Paul 2 4  
Von St. Paul nach Pointe de Galle 

auf Ceylon 31 
Von Pointe de Galle nach Madras 1 5  
Von Madras nach Kar - Nikobar. 13 } 9 7 

Kreuzung zwischen den Inseln . 14� 

Von Gross-Nikobar nach Singapore . 20 
Von Singapore nach Batavia (bis 29. 

April inclusive) 8 ---
Summa 223 

Somit unter Segel . 233 
Aufenthalt am Lande . 132 

30. April 18 57- 1858 -a6ö 
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Für das ganze Jahr ergeben sich dm·chschnittlich 88;2 Seemeilen 
pro Segeltag. Die Rubrik: "Nächste Entfernung" bedeutet die b e i l ä u fi g e, 
von einem D a m p fe r  zurückzulegende kleinste Dis tanz zwischen beiden 
angegebenen Stationen. Die darauf folgende Rubrik enthält die Summen 
der, von einem Mittelpunkt zum nächsten d i r  e ct e gemessenen Distan
zen. Auf den Nikobarischen Inseln haben wir im Ganzen 32 Tage zuge
bracht, davon t.r& Tage unter Segel zwischen den Inseln und t.S Tage 
auf dem Lande. :13 Tage dagegen brauchten wir von Madras nach Kar
Nikobar der nördlichen Inseln. Im Ganzen also haben wir in dem ver
flossenen Jahr 20.500 Seemeilen zurückgelegt. 
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